In Sarsyn speche
—hEFFEO L RITB) 54 SEO#RE—

In Sarsyn speche:
Multilingual Aspects in Middle English Romances

WM F R
(Hideo Nishimura)

1. [FLC®IC

THBRE A 7T FIZBIT 5L EF/ORRIC OV THBHFREDLL
DBIRARD & ZAEBERTIE, [T7 VENEE, M. #E, B, XFERy
SEISERFHFTHOONIZOWIX L, /v~ SERLAE . EFRPESROBIE H
% H & 3&(prestige vernacular) & L CRHWOHN- 7 T 0 Z381E 13 LI, XY
RSN E B X D EFEL LTHFEIND b DI 5 LRI, 1T, &
B BERLEOERSF/L LT, $LEMARLOTEL LT, 2ANFHE. B8
BEOW G THEbNZ, TR L, 7T AEBLITERRALZDFE LELEL
LTHEDRTWEEEL, 77V AEOBEET. PERGOMMAEE &Y
IR 2B 2 815 L. I RIEEEINCIIH LV ERERE & L CotifL & %5
Liz) ERBTHAH, HiltA 7T N2BT 2HELEEHAORIRICH
WX, #1 % 1F Baugh and Cable (20135 118-19)7% 112 tfeRIZIiZ, SFEAT S
VARBBEESTVAANPEREEEZM > TWVDOEFIEZ L baholz L,
ERECHE DD ANCLREFEEZH > TVEORYRE SN TWEL, HED
T2 LB TR L it 5 AUE ORI TIIEAFTBELZFEE D 0I2<
LETholl] LTS,

CITE)_ERMEAENRERICEDI >R T X MEEH L TV e 2
BEN D BAERICHD Z & 13EE LV, Baughand Cable (20136) T35 6 = [%5E



Ei FHR

DHEHE, 1200-1500 £5(The Reestablishment of English, 1200-1500)] D% 107 £

5 Az IB1T 5 7 7 AFEDOHFOIE T (Increasing Ignorance of French in the
Fifteenth Century) | {23\ NT, VA P — DB F]4X Richard Kingston A% 1403 4
({ZEE Henry 4 #iZ58 TTEVWLEFRO—EHHRE 87 TRAIHL TSI HN
T 5(145-46),

(1) Baugh and Cable (2013°: 146)?

“Jeo prie a la Benoit Trinite que vous ottroie bone vie ove tresentier sauntee a
treslonge durre, and sende 30we sone to ows in help and prosperitee; for, in god
fey, I hope to Al Mighty God that, 3ef 3e come 30ure owne persone, 3e schulle
have the victorie of alle 3oure enemyes.
“And for salvation of 3oure Schire and Marches al aboute, treste 3e nought to
no Leutenaunt.
“Escript a Hereford, en tresgraunte haste, a trois de la clocke apres noone, le tierce
jour de Septembre.”
(T2 DEFEEZFETEREEFLHETICVWOETHLREATIN, BT
FHEBEERD ) B E DD L ZANELIZBEY TEVWET LT,
ERRD AT LET, LHLETOL, AYIZ, 2EOMICE
FEWELETA, b LETHAHAE TR TTIWETRHE, BETIEI%
FTRIANTOBHLBENDTL L 900,

[Z L TETOMNRLOE —FHOBFIEHL UL, RLTREAZERRE
S TR ERA,

f9 A3 B, 4t 3 K, Hereford ICTRBETRRT.I )

Baugh and Cable 1Z Z O FHKIZHOWT MEEZEA U TRSKIIBRICL 7 7V
AEBCFREEZRDEN, KDV OFTHIZBNRZH-TL B L, XEDR
PCRITKREIINCT 7 RAEPORBIIBITLTVWADTH S 3| LB L
LbIZ, 87 OEEET [ZOFHMOKRITFWYRILFTRZNT /2> TN D 4
EELTWS,
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TR EATHRAI] &) REDEMIRT X 512, S3E DR (language-
mixing) SE L TNDT F R ME, EEF(EEFERVLESR) OROR+HRE
FREAZTFTHDOE LTINETEIAONIEMICH o/, LLARNE,
a—RRAEREE. BEHAREHETY. BREAROERSCHSSELOMROE
R7p L& v, 1990 FERLAKE, HIEED O M REFELICR T 5 S 5E
(language contact)R° = — N4) V) & % (code-switching)lZ %+ 2 LAEE Y. —h
ETOBEXFIIREIN20H5 5,

Schendl (2012: 28)IZ = — FEID X I LB EFHEOBREBE LT HF R FOH
BT, THRARDEALT - Dy, 7Zx—<)VE, XA MOBRMN, BE
SNDREE, FIFRRLEIESERERIERTE L 2HE/HLEZY 2T,
CEFRY 72 (literary) 7 F A b3 X OFESCEAI 72 (non-literary) 72 7 F X h D FHE
ZONWT, UTFTDOXIRTHFANEA S IZa— ROV EIRALNEZZ L%
EHELTWD,

(2) Schendl (2012: 28)

i. Literary texts:
mixed (‘macaronic’) poems (OE, ME, EModE)
longer verse pieces (ME, EModE)
drama (ME, EModE)

various prose texts such as travel accounts, etc. (ME, EModE)

ii. Non-literary texts:
legal and administrative texts (OE, ME, EModE)
business accounts (ME, EModE)
scientific and medical texts, including recipes (ME, EModE)
sermons (ME, EModE)
religious prose texts (ME)

‘private’ prose such as letters and diaries (ME, EModE)
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Schendl iZ& HiZa— IV B2 257 ¥ 2 M 8 A HEMAE THi<
Tl REDOTHFRA NN I3 HALD 15 HRBIELN TS Z EEEH LT
B

ARG TIXL R AR T2 Faf OWF R OB M 2 B E 2 T, Chaucer & OBFE THIZR
B RIRDIWDLERNEREEET D,

2. Inromaunce as we rede (Sir Launfal 741)

hEEED < L A ZFA TV &, ‘Inromaunce as we rede’°Z FUIZIEEL L 725
BE LIXLIXBIZ3 %, Laskaya and Salisbury (eds.) (1995: 257)i% Sir Launfal 741
TIZEND ZORBUCKH LUTO L 5 olEE 52TV,

(3) Laskaya and Salisbury (eds.) (1995: 257)
Romances often make reference to sources (real or imagined), as if to lend credence
to the tale. The device is also found in early English hagiography and late classical

literature.

MED (rdmaunce (n.))iZ(@IZRT & 512, 1.(b)I2FV T Laskaya and Salisbury &
D EZEE 525 L L HIT, 3128V T The French language’ &\ 5 EHE % 5
Z T3,

(4) MED, romaunce (n.) (5] FBIHEY)
1. (b) the source, real or alleged, of an English chivalric romance or verse narrative;
a1450(a1400) Arhelston (Cai 175/96) 383: In romaunce as we rede..On
Londone-brygge ded doun felle Pe messangeres stede.
1457 Libeaus (Naples 13.B.29) 291/2196: As in romaunce [Lamb: the Frensshe
tale] it is tolde.
3. The French language; ~ bok, a book written in French; in (on) ~, in French.
¢1450(c1400) Sultan Bab.(Gar 140) 25: Kinge Lowes witnessith pat cas, As it is
wryten in Romaunce And founden in bokes of Antiquyte.
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PREO Y CADELT T VABERCT V7w « ) = 58 TEMNE
JFRHMAFET D (LBRESNTNWA)Z L &2E X5 L, ‘Inromaunce as we rede’ |
F1J % romaunce DHFEEH R BRIZ[ 7 T U AETEMNZ (=2 2 D) WEE)
EBXTINWTHAD, ZTDOZ LIiF Sir Launfal 474 1 “Thus seyd the Frenssch
tale’ E VWO RIARH D Z MO HEMT b, JRI L OFEE - BIRIIME~ D
TERICBWTRZRZN, FEEBEO~v UV ADEL KT TV AEMPNTE S
BEMERRNZ LIIIBE L TR LER S D,

3. Sir Thopas 897-902

Chaucer /% [0 > %~V —#3E] OH T romaunce &\ 9 FEZEEIF T 1 [,
BHEFT2EANTW S, BRI TBEEADEE] < [EHpE] Sk T
LHERCEN D DI L, BEFO 2 BT L i THtEr <~ 2] OFKTI b
RADOFE ZEHND, 20D b0 1 DZLUTITRT (B 1 i 848 {TIZH,
na)l,

(5) Sir Thopas 897-902
Men speken of romances of prys,
Of Horn child and of Ypotys,
Of Beves and sir Gy,
Of sir Lybeux and Pleyndamour—
But sir Thopas, he bereth the flour

Of roial chivalry!

DAL FiL, Chaucer BRAMROBLE v AITEBL TCWZ &2
TR BHOBERZLN I ZIZER > T HEELFANLERTETHASD
A A—T% Chaucer BH B HHICAML TW2Z L ERTHDO LRI TV
55

Horn, Beves, Gy (Guy), Lybeux (Libeaus)id 2~ > ADFEAATH D, Ypotys i&
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P TR MONIABEROEAAT, £ Hadrian L —HOMEZBLTHY
A MNEDOEBEEB XL SNDTFELDARITH S, ZOEHN R~ AEHR
LA TIND GNTZERPMIZS R S5 D, Pleyndamour 1 RFETH 5 23,
Chaucer 7% Eglamour, Triamour 72 E1Zffi> TIEY tH L72ZRZEDART & WD B
BEITHD,

Horn, Beves, Gy ZFE AN &% 1< A% Chaucer & [FEF D Auchinleck 5
AIZEENTEY, Chaucer BRZDER, HBHWIILIITHEWED b D% FIZ
L7=FREMERH D & B X 5TV 5, %7z Charbonneau (2005: 653-54)1%, Bevis,
Guy, Horn Childe DIE0>, [8) CEARIZE £ 5 Amis and Amiloun, Sir Degare, King
Alisaunder, Otuel, King Richard, Reinbrun & Sir Thopas DR - FEaE L B2 b5
Z &, S BHIZ Ypotys & Lybeaus Desconus DIED>Z MS Cotton Caligula A ii 125 &
5 Thomas of Erceldoune, Sir Launfal, Octavian, Sir Eglamour of Artois & Sir
Thopas OIIR « ik & B2 b, Chaucer RZDEARDT 1 v & A TR LD
ZRTWRREERHD Z LEERHL TV 5,

4. Auchinleck EXRICERONZZEENESR

Summerfield (2013)iZ. Auchinleck BARF D7 5 2 AFERT T V5B & DOIME
BEBCHDBRVWT XA MNEFREL, a— NIV EX R EOLEENER LW
EMZLTVAER, ZZTHARLOBETY 7 AERBEREOFBAICONT
Z DR EHEIBRN L TEL,

Summerfield (2013: 251)i%, v~ > 2 DEERH D8 ED ABCERA 2 F T 72
DITFHEA 725582 AV T3 Z & % The Romance of Richard 7> &) % 5[\ T
LM LTS, ZO/EMIZBWT T 2 A FE Philip 1%, Y 72< . BBR T,
[ERE & LT h, IEROPTIEL D7 T RAFEEEET, (6)i Philip 23
Richard ENOLE TOERBELAM T2 L& L 2Z I HE TH 5,

(6) The Romance of Richard 3275-80

Penne answeryd pe Kyng off Fraunce
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To Kyng Richard wipouten destaunce:

‘A suffre, Sere, bele amys,

Pou hast wrong, Sere, be Seynt Denys,

Pat pou pretyst pat markys

Pat pe neuere 3it dede amis.’

[Then answered the king of France to King Richard in a friendly manner: ‘Wait a
moment, sir, dear friend, you are wrong, sir, by St Denis, that you threaten that

marquis who never yet did you any wrong.’]

Summerfield (2013: 253)iX(6) DB FHICB W TR —/V FIETR LEZEBAN T 5
v ARBH R BFHREZEE L L CW\WB & L, destaunce, suffre ® 2 ZEIZ-OVT AND
IZESWT, Zh2h discord, quarrel,’ ‘to wait, be patient’ & V™ 9 558 % 5 2 T
Do EHIZZ DL D RFHTIL. BRELLERICRVT 7 U 2RFEOHY (accent) &
HoTBBEROH DI NN T+ =~V AETHOBEERMETEZ L1 72Th
59 EHBRRTND,

Summerfield |3FEH L TV W03, Bl o> 2 81X 31 MED % AV CHER %
ZLHLAEETH D (Z DEFTD suffre 1X MED THIHINTWVW3B),

(7) AND vs. MED
i. destaunce: discord, quarrel (AND, destance s.1)
Disagreement, discord, strife (MED, distaunce (n.) 1. (2))
ii. suffre: to wait, be patient (AND, suffrir v.a.12)
To be long-suffering, forbear, refrain; defer vengeance or punishment,

forbear for a while; also, desist (MED, sufferen (v.) 4b. (1))
ZZITHIBREIA T IR T 2 MR SRR A RD LR TE D,
Trotter (2006: 74)& 7 > 7’1 « ) )= 58 L hIEEEZ BARRIC KBS 5 = L A3 RSk

THhdZ L, MED DFIHAX, SHIKIERARHLEETET VI a . /L~ U ED
FHEICROLND Z L 2T 5, F7= Schendl (2000: 86)i%% < DFEIZDOWT,
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AP —FOVBINEZHETAZENEE LW L E2ERT I, EBIC
Schendl (2013: 48) CIZLEREBDFEHIC L o T, A & 2— FYIY B 2 ILERE
ERTHDOTHolzbBRbNTND

Z D& D IR ESEEIZE W2 E T, LT, MS Cotton Caligula A.ii {22V T
BETLTn<,

5. Octovian Imperator |IZR 5N 5 S EEBHNER

MS Cotton Caligula A.ii {ZME—BITF 92 Sir Launfal DE:H% TH LIEE L L T4
5%V %21 % Thomas Chestre id, [F LEARTZ D~ ZADRIKZIZEN N 2
DD A, Octovian Imperator ¥ & O Lybeaus Desconus DIEETH 025 &5
Z BN TWB, E72, Chestre 1 Chaucer L 1V W THSTZFREMERHH Z &
BEMIN TV S, AR TIXLLT., Zb 31E8D 5 B Octovian Imperator %

[ZEFE] LWVWOHRANDTAE L, Chaucer & RO~ AEFER IV
ZOERDOZERE BER)ITL > TOEEFBEORIIZONTE XL THIZL,

HFERR Octavian (213 2 DDFRERH Y, EHbb 14 HRERF¥ORIEE X
BNTWB, AFETH H Southern version DAt IZ Northern version BIEET 5,
Purdie (2008: 214)IZ9E > THE OFEMEZFL T

(8) ‘Northern’ Octavian

i. Manuscripts
a. Lincoln, Dean and Chapter Library, MS 91 (the Thornton manuscript). 15c, 2/4.
NRY. (L)
b. Cambridge, University Library, Ff.2.38. later 15/early 16¢. Lei. (C)

ii. Print
California, San Marino, Huntington Library 14615 (STC 18779). W. de Worde; prob.
1504-6.

Northern Octavian (LA \NO & B&E0) DITEIE L BARDS 1634 17.C BARD 1730
17T, FFIL aasbsccabaddsbzeesbs DB 72T A VT A A (BHER) R ¥ v P (tail-
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rhyme stanza) T 5,

Z K L Southern version(LLF, SO EMEEE) T AL T4 L T4 <
aaagbrashy 72V L aaasbsashs & W\ I UIZH & R W TELN TV S, T8I
1962 TTTNO L D RoREY,

Octavian 13, TEWREZEFTONTZEERESOKERBHREN, HE-0E
BIREDNRR O bHOMBIZL Y BRBIIHFNOELEFLEZRET LV,
it s —o y NZE WA LTZET 4 — 7 2 b o2 WFE T, 7 T REBRNHR
T B, FEBIR Octavian \Z13 7’1 v OB T 5 0 REIR & D—FK S EBH
TOMERR 5 Z &hvh, McSparran (1986: 42-43)i, ¥EERR Octavian 13
7TV RTBRED LD, HDIVIEENIZHEFEIGENT X2 MIERT S, 27K
L NO & SO ORICEZIREFERIISRNEEZ TWD, SO KIZT T v 5
RBEOEMCEAL TEATAER, SOEFAOEET/IIATIEHRLERM
RIEIEFIRRONDZIDOT, UT, BEORBICHRVARRLZND ZHEL
TV,

%9 SO DHIF¥DH 5T L& HHRIZER~ TR,

B Octavian 137 7 > A E DY Florence & fEIF L. RFOBTFE[T 5, =
DIz R B WEFORBIITFHZ < B L TEF B Florence D
REDFIZ L AL T R, Florence i3 2 A® B (Florent, Octavian) & & & 127k
~LBREND, Florent TV VIENELNZ L ZA2EBEVTEBELICKD
N5 0, Bt EiEE (outlaw) D —F I B H ., Florent 134 HIZENE NS,
Y CTREHE %L E e Clement SALITOIR VI HIZ#EB L. Florent & B\
iy, BB DOF LB TEET D, —H. Octavian (34D T A AN
HENEVE S 2 ADF EH EEDITz Florence I3k TEMIZ A5 5 A8k,
Octavian & 74 FIZHEW, —fTIEZOEE AP L AR EV &L,

Florent 2% 15 iZ 72 o 7z & &  Clement 1% H 4y DL EE % Florent IZ#( % 572 %
A 2 BiE By DED BT Bonefey & & HIZFEV IZIT L5 LB, Z DEE,
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60 U T LUTF TR TR b e HiFmz s,

(9) tasse (695)
And yf pou ham sel[l]est lasse,
As y mote her maytyns or masse,
Er pou eft fro my handys passe,
I haue yment,
I woll vpon by body tasse
Well many a dent.” (SO 691-96)

Clement iZ TH LB 60U FLUT TR TIFE-TEEDL, LITZERY
73] & Florent IZS W BERIC tasse & W I FBEFE - TWND, ZDFEIZD
WT MED IZIFRD L HIZEENR TV B,

(10) MED, tassen (v.) [OF tasser; also cp. ML tassare.]
To heap (sth.), pile, stack; also, fig. heap (many a blow upon someone’s body); ~

with, burden (sb.) with (sth.), encumber.

MED (ZI3Z D SO DHlZEHT 4 FIOFIANZEN>TWD, —J7, OED2
(ftasse, v.)I& Obs. rare. L IEFE L. Z OEFH L DFIHEZHT 2 DHThH 5, AND
121X tasser (DTH T to stack (corn), heap up’ DFEEZN R 55, =72 L. I ABIZ
AR

Florent [3i&9H CHi £ R (squire) & HE 5 23, BREFICEH T A& D
(sparrow hawk)] (2.0 &2 Ebh, BN TWEHEF 2L ZBMLTLE S, 205
ETOD [NAZH| ERTEOELNTITHEEEN,

(11) spreuere (702)
That chyld answerede & seyde, “Nay!”
be bestys pey dryue forp yn pe wey;
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Asens ham com pat ylke day

A stowt squyere,

And bar vpon hys ry3t hond gay
A fayr spreuere.

Tho seyde pat chyld Florentyn,

“God wold bat sperhauk wer myn.”

Pe squyer seyd, “Be Seynt Martyn,

Bocherys sone,

For po two oxen be he pyn,

bys faucone.” (SO 697-708)

B ) 702 4T DFHEEALE T sprevere AV BTV S, ZDEEIZ-HOVNT OED2
(fsperver)iX Obs. rare. L VEFC L. Arthur and Merlin, King Alexander 3 £ T SO d
ZOEFOL 1 FlEFIA LTS, MED X, 2R THIZR< & OED2 3%
F % 3 BIZ King Alexander 7>5 & B2 1 FlEMAx 7= 4 BIZ3I AL TW3,

(12) MED, sperver n.(1) [From OF esprevier, esprever, esperv(i)er.]
(a) A sparrowhawk; (b) as surname.
(a) ¢1330(?a1300) Arth.& M.(Auch) 5258: Agreuein tok pat destrer And fleize
peron so a speruer.
¢1400(?a1300) KAlex.(LdMisc 622) 4239: He metep a kni3th wip a speruere..on
a destrere.
¢1400(?a1300) KAlex.(LdMisc 622) 7132: On his honde stant a speruers [Linl:
spermerys]; He seeb faire medes and ek ryuers.
a1500(al1375) Octav.(2) (Clg A.2) 702: A stowt squyere..bar vpon hys ry3t hond
gay A fayr spreuere.

AND TIIIRIZR T Y esperver DI THEZ I N TV D,
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(13) AND, esperver

FEE 1 OFE OB BN Tesperver [XJ57E T sparrowhawk | & H V| H(LA 555
HFRORIEZHEDE D,

WD A K T spreuere (LB 5 DMIZFETH 5 sperhauk TEVHEZ HIU(704),
S HIZRAE P ORKIT(708) T & » — AN R E %2 %7 faucone 2SN
nNTns (HEETHLH D), D spreuere—sperhauk—faucone &\ 9H /N Y =—
¥ a Vi esperver DEREZTERICEM S EIT-ODFADOTREEZ HZ LN
TE 2,

OED2 IZIFREFK SN TE 6T, MED TIZ 1 BIDZH SO hrbslHEWVD, —F
@ hapax legomenon & B L &FEL . AND #8425 Z L T35, Florent A3
BEIIFE o 7oA Z 1T Clement RSV T L, Florent 2B Y D1F 2B E T
HD,

(14) sef (747)
In a rage Clement hente a staf
And Florent fele strokes he yaf,
And seyde, “Boy, tellest pou no3t sef
My craft to lere,

To selle motoun, bakoun &beef
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As fleschhewere?” (SO 745-50)

OED2 Tldsef Z R LFEE LTHE LT Z &R TE ARV, MED (séf (adj.)ix
‘pleasant, agreeable’ & EF& L Z OEFTZIT5I AL CWE4, AND #2535 EUT
DESIZ/2>TWD, MED, AND ISR HNDERNGHBTTDRY sef 17
TUREDERELEEZLN, ZITIEa— ROV EIBPRBI - TNEEEX
TEWTHA 9,

(15) AND, suef

72%. OED2 Tt suave DIETLAT D X 5 RIEHAE SN D (FIFIE ¢1560),

(16) OED?2, suave, a. (adv.)

[a. F. suave (16th cent.), a ‘learned’ formation which took the place of the ‘popular’

OF. soef, suef (suaif):—L. suavis sweet, agreeable:—*swadwis, f. swad- (see SWEET



R FR
a.).]

SO DFHANCHEFEL LTI 7a « )< EBRROEZRAVSEA® S
DT Lk, RoOFI»LHHBND,

NYHLFE YAV & Bl OB 572 Florent DR
DIERS Y % R TRITBWLE BN YL & o ORIIRZ K S L, Florent D ITIZ
WiF D, WOBIATIEZENIZE SN e & CERIORTEY BTV 5,

(17) tost (1244)
Pat cry aros ynto all be ost,
“As armes, lordynges, as armes tost!
Our soudanes doster wyth greet bost
Is ra[u]ysschyd vs fro;
Now folwen we to pe wateres cost

And sle our fo!” (SO 1243-48)

tost IX OED2 Tb MED THRHLFEL L THLETZ X TRV,
McSparran 3 tost (2% L CZ 1 w4 U —Tequickly’ & 52 T35, & 512 AND
EFRABELUTOLIIZRoTNS,

(18) AND, tost?

FABHBEOHK N CHRIZ2 CHORVARESER S 2L RIS D25
B2l LThH, BEIKSSDLWWART 3 —< U AMED Z & TEDOREKIL
HfgShlcDThA9,
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ERANICR T, FARSELHERICERRI BT B X2 ItBbh 3,

Clement {$72>2C Arthur EOBETEEZ L T2 & W) ilARTH L&
NEER L, WAFTE TS | AOARERLEBEERENED Z LITRDT B,
ZDOBRCHEZ DT T2 OBI N Z o OIRT, BRITZ DR ORKMETESD FTH
5LFIZOVWTUTD X iz~ 3,

(19) coye (1344, 1345)
For he hym makep wyth moche pryde

A nyse coye.

Pe coye ys wyth hys handys two
Clappynde togedere to & fro; (SO 1343-46)

ZDFENZIIT B coye IZDWT, OED2 H MED b Z DEFTOAZZF|IAFIE LT
ZEITFTWaR, LTO#EY ERMOEHREEZTWS,

(20)  OED2, tcoy, n.? Obs."1 Encouragement of an animal by clapping the hands or
the like.
MED, coien. [Cp.coi] A pacifying gesture.

MED OFRBRIZHE 21X, & DFEIX Chaucer 23 [ Z_Y —WzE] @ THFED
T BN TEFEERRE Z/#59 2 BIC AV 7z “ful symple and coy’(GP 119)iZ
BT D coy DAFELBEZ bNDH, AND WITRIRTEY . AR, BlF
FED coi 138 » THAFAIEITUE LTV, SO DFFAIXEZB LR L
REEDEDDV 2R F ¥ —,BWT 5 Z OENKEHR, HERIZRCHEDR
WETHDZLZ@BL TWeD T, BEGRDORZ FEIE) ICEER 3N
EELizEBzbNh5,
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(21) AND, coi'

WICHADLEFHCHTHER., BODOBMIBEN TS LB X LN DERT
ZIY B CRET 5,

PE L ORIIRBOTNHEENTOEL, v Ay MIXTBEMERT
9 LI Lo, Clement IZEAE AL, DWIZF U R MUZHERT 5,

(22) In Sarsyn speche (1264)
And sche answerede & seyde, “Nay,
Mahoun lawe ys well pe better lay.”
But Clement prechede so to her pat day
In Sarsyn speche,

bat sche was crystened yn Goddes lay
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For dowte of wreche. (SO 1261-66)

Clement J3X&fLICHTZ L3dHoTe, KILDFEPTEL OFEICHEL, FIiT
THLBEBBRTELLD D755, Thx (BBOREIRNE LO#
EOBRETHIY T OEETEINTDIENTARTH o=, ZOEATIL.
BMENI ADDNCEDE Z LIZOWTHELZAVTHAET I L0EKE
FAPEBL TN LERLTNABLEEXBESY,

MREOERHK TR, KB, BEF(Florent) & B % 272 L7z Florence 7% H 2y DI
BEERDIROEFTHEKILOBEOZHEELBL DO TH D,

(23) pylgryms of fele langage (1844)
I gan to schypye at ryvage
Wyth pylgryms of fele langage. (SO 1843-44)

Florent MIEBICZLERD & Z DIESIDF A MV H 72 o TV % Octavian 138
BENDOTHDLH, ZEEEVIBEDLITHEKBENIRR LN,

(24) The Donet (630)
Tho he was passed yres fyve,
He was ysette
To lerne gramer, pat wyll dyscryue
The Donet. (SO 627-30)

OB T, v —~EHDOBF TH S Octavian A3 5 5T 72 > TEDFEH
BIRDIZZ L, TOBEOHBEN Donatus DIEETH o722 LBREND,
0™ Octavian 238 Donatus DIEEZ AVVT T 7 VRO SEEZ F 5L, 14
WALDA 77 2 FIZBIT 2 LR (=) — ) BT 2ARLD T T
BFEORMLEERVAEI BDOTHoT2A 9,



TR FHR

SO 123V Tl Englys (English)2 1 El7ZIFE N3,

(25) Englys (1510)
To rede yn ryme, hyt ys meruayle
Englys to schew
How many helmes, hauberkes, saun3 fayle,

Ther wer tohewe. (SO 1509-12)

JFSUIIRDS D> 2 LN & Z AW D03, Englys & schew O [E#% H HIFE
B, TENTET OEOIERLHME TR Z Z THA IR B Te & (77 R
FEO)FFTHA, AV T TV ROALITED Z EITHENCEEST_REZLTH
5] LHROUILBFARTHD, T IITET T AFE L HKRBOM S ZAHFITHER
THERE L LTORAORERTAN TS L B3, ZH25fRTHL, =
DYER THWS I TYY 5 ‘as seyb pe romaunce’(666, 1519)<°“seyde pe Frenssch
tale’(1705)1X B72 % line filler BA £ D, FEMLREKREZH->TND I LIRS,

6. BHYIC

SO DB TIINVIERZERIIn—~EH, 77U RAEE2HFLETS
FURAMNEELANAL =T O NVE U E2FLETES T BEOR 2
PO BSH#IND, THVST, AL, g AT 4T, KAV, ~
N, XUy, TIET, w7 R=T 2 ELBOMA BTN, ZOERIC
ZEROFERIELEATVD, LirL, ERPICENE 7 TV AEST T A
BROBE., 77 VBRI T UVRABEB~DER., KILBEDEBOEHFEME~DER
BRERERTDHE. MAIREORBERELBELZL ZAT, AKROE
ERORIITH T 2L - B aE R L7 E x5, SO %, English & French b
Latin % language b —E bHILD Z L N2V NO EHE LB, TOBRIRN
WoZSHLMNITRD, SO X, ZORGFEAMEL LR LS ICEEFFEAD
REICEPLPN TV LIRERE ZOZREL LTRELTWEEZLS, L



In Sarsyn speche

2> LEEFIZ SO 121, Florent A3 BRBEEL (wrestling)°F #% 17 (stone-casting) T /138
L% 535, 5itIZ8E b7z Florent 2% Clement DN OW =K B % HIZHE
CRIBEIC A D BiE, T EMOBEANE—BITHLEIT G, MEAD LN
TEED BHE 2 &, VWb ‘popular’ romance Z ST 2 ER L LI VA E
TRV, EEFELIIEROA DR LERDIEMRLLoTVD, £ZIT SO
DHES HRL, XEFEL L TRETIBOEBDILIERDZ LN TE D,

LA L. Chaucer L RIFRDLEF/ICHTIERDOH Y L5 2 HDL DI,
Chaucer EBIENH D L EONRN LA RIELEALBALNDZ DRV a~
¥ R Octovian Imperator % BV EiF | 2 ZIZA LMD L EEOHMBERT LT,
Chaucer 22 L7cRIBEMENRH D &L S dfhou~ X ERLE (255 L)
RRNOHAEST Z & T, FEFE 2~ R & Chaucer & DEMRIZOWTH 7272
HABE SN D D TIX720 D>, Chaucer 13 [FHELOWFE] ITBWT, fED2 N
/N CHBICIR S, B HIZ JRIR T % Constance 23559 5 % % ‘Latyn corrupt” (MLT
SIOLRBALEN 7, ZOSEEERIIZIEDL I RbDTHo7=Dh, MED
1% ‘faulty, incorrect (language)’ & V5 iR % 5 2 TV A0, LEFEOREITILT
R STFRGFRETHD L 5 IcBbh s,

b3

* o AR, BAPHEEREXFSENERSQI6E 12 A 11 A BEERH) BTV
WOY L [Fa—h—LEbE] ITBNT, FREBBIX o< RIRBITELEED
ER) LELTHERR LEERICNEEER2KE L0 TH S,

FKUBAHAR (1981: 149),

FFEICH ) Bbo TV A ERTE R —V FETRT, RICIKIBIAR (1981: 184)ic L 5,
KUBALER (1981: 183-84),

AKUBALER (1981: 184), JFICIL The letter ends in a strange mixture.’

Shendl (2000: 81)iX[F UEfi% 5| L. “...the fact that CS (=code-switching) is found in a letter
to the king seems to point to the basic social acceptability of this linguistic strategy’ & ik-< 3,

S



R FR

6. Burrow (1986: 124n3)I3R D X 5 IZH8#E$ 5,

Chester (sic) was possibly an acquaintance. A Thomas de Chestre appears together with Galfridus
Chaucer among those to whose ransoms the king contributed in 1360. Both men had been captured
by the French during the campaign of 1359-60.

7. MLT 519-20
A maner Latyn corrupt was hir speche,

But algates therby was she understonde.
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